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地圖繪製——鄭景文



因大漢溪侵蝕及地層變化而形成的河階地形，遠觀是分
為三層的河階，第一層是靠近河流的平原區，主要發展
農業；第二層為倚山而建的大溪老城區；第三層則是近
山地區，有豐富的山林物產。

繁華的內陸河港城鎮，隨日治時期的都市計畫拓寬整
治街道，將主要街道上的建築改為牌樓立面，融合西
式建築語彙與中、日式吉祥圖樣，成為大溪彼時榮景
的象徵。

大溪的廟宇自清代以來便扮演著化解及調和族群衝突的重
要角色，從主祀關聖帝君的普濟堂，到守望城鎮的福仁
宮，各式廟宇依山就勢分布於街區鄰里之間，並發展出如
字姓、社頭等重要祭祀組織。

大溪木博館修復歷史空間並營運 12 棟主題館，同時串
連民間街角館共同形構「生態博物館」的服務網絡，透
過老屋修復、工藝展示與地方知識的整理累積，以大溪
文化為主題活化創生。

大溪的將軍（神將）文化源自「迎六月廿四」，是工藝
與民俗的結合。因其眾多且特色鮮明的「將軍」（或稱
「大仙尪」）而聞名，這些將軍是由人穿戴的大型神偶，
亦是廟會遶境中最具視覺震撼的象徵。

和平路早期稱為木器一條街，可見多家木器行，部分店家
保留「前店後廠」空間格局，由臨街店面延伸至中庭與後
進，形成明確的生活與工作動線。前方陳列木器家具，後
方則持續回響著木工敲鑿與刨削的聲音。

Formed by the erosion of the Dahan River, Daxi's river terrace 
landscape can be viewed in three distinct levels. The first level, 
closest to the river, is a flat plain primarily used for agriculture. 
The second level is Daxi Old Town built on the hillside, and the 
third extends into the upland areas, which are rich with forest 
resources and mountain products.

As a once-thriving inland river-port town, Daxi underwent major 
urban planning during the Japanese colonial period. Streets were 
widened and building facades renovated into Pailou-style arcades, 
blending Western architectural elements with Chinese and 
Japanese auspicious motifs. These facades became iconic symbols 
of Daxi's prosperity at the time.

Since the Qing dynasty, Daxi has been a center of local faith and 
worship. From Puji Temple dedicated to Holy Emperor Guan Yu to 
Fu-ren Temple, which protects the town, temples of various scales 
are distributed on the hillsides and throughout the neighborhoods. 
This religious landscape also shaped important local rituals and 
community clubs.

Daxi Wood Art Ecomuseum restored the 12 thematic historic 
buildings which it operates and with its connection to the 
community-run "Corner House", a walkable "Ecomuseum" is created. 
Through historic building preservation, craft exhibitions, and the 
collection of local knowledge, the Ecomuseum revitalizes the town 
with Daxi culture at its core.

The Jiangjun (General) culture in Daxi originated from temple 
festivals, representing a unique fusion of craftsmanship and folk 
belief. The town is famous for its large number of vividly crafted 
deity puppets worn and performed by people. These inspiring 
figures are among the most striking visual symbols during the 
pilgrimage.

Heping Road was once known as "Woodworking Street" lined with 
numerous woodcraft and furniture stores. Some stores still preserve 
the traditional layout of "shop in the front, workshop in the back," 
extending from the street-facing display area to a courtyard and 
rear workspace. The front showcases wooden furniture while the 
back continues to echo with the sounds of chiseling and planing.
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